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Xpucmuna 'ABPUHIIIOK,
M. [poeobuy

OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHSA
HAIIIOHAJIBHO-CIIEIIU®IYHOI JIEKCUKH
Y HEPEKJVIAJAX I. KAMAHIOK-CIIEX

Cmamms npuceauena npobnemi nepexiady peaniil pi3Hoi ceMaHmuyHoi npuna-
JIeAHCHOCMI HIMeybKor Mo60w. Ha ocHosi HiMeybKoMOosHUX nepeknadie «Eueiou»
1. Komnsapescokozo, «Jlicosoi nicni» Jleci Yikpainku ma vacmunu 36ipku «Tpu cmpo-
@u» JI. Hasnuuxa, 30iticnenux 1. Kauaniok-Cnex, po3ensinymo 20108ui npuiiomu in-
mepnpemayii HaylOHATbHO-CReyudiuHoOl 1eKcuKu. AHANi3 30ILCHEHO ULTAXOM Nopie-
HAHMS MEeKCMi8 Opuzinay ma nepekaaoy Ha OCHOBI OBOMOBHUX BUOAHD.

Kniouogi cnosa: nepexnao, peanis, cemanmuina adek6amuicms, cemManHmuyHull
BIONOBIOHUK, AHANOZIA.

Havrylyuk K. Rendering nationally specific lexicon in interpretations by
Irena Kachanyuk-Spiekh. The article is dedicated to methods of rendering different
semantic groups of realia into German. The basic interpretation techniques in the
interpretation of nationally specific elements have been briefly analyzed based
on the German translations of «Aeneida» by I. Kotlyarevskyi, «Das Waldlied» by
Lesya Ukrainka and collection of poems «Drei Strophen» by D. Pavlychko, done by
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I. Kachanyuk-Spiekh. The analysis has been performed by comparing the original and
translation texts in bilingual editions of the abovementioned works.

Key words: interpretation, realia, semantic adequacy, semantic equivalent,
analogy.

IMocranoBka nmpoodsemu. Ipuna Kauantok-Criex — Bijjoma jisiuka yKkpa-
fHCBKOT niacriopu B HimewuuHi, Heodisnosor, 1ociiHULsA-CIaBicTKa, nepe-
KJIaJa4 3 yKpaiHChKOI Ta HiMenbKoi MOB. VY ii TBOpuoMy HaOyTKy — Lia HU3-
Ka BHCOKOXY/IOXHIX HIMELIbKOMOBHHX IHTEpIIPETaliil TBOPIB YKpaiHCHKUX
MOETIB Ta MUCHMEHHHUKIB, NPEJICTABHUKIB PI3HUX €HOX B iCTOPii PO3BUTKY
YKpaiHCBKOI KyJIbTypH. UnMao 3 X TBOPIB 3a3Bydally BIIEpIIIE HIMEIIHKOIO
MoBoI0 came 3ycusuiamu 1. Kauaniok-Crex. T Haexarh HiMeIbKOMOBHI Ie-
pexsazum TBopiB T. IlleBuenka, 1. dpanka, Jleci Ykpainku, 1. KomisipeBcbko-
ro, b. - I. ArTonnua, B. fuiBa, I. Kauyposcekoro, /1. [Tapnuuka, I. Cenuk,
B. Cryca, 1. Kamunns, JI. Kocrenko, O. Jlymis, f. Kaminenskoro, b. Cymu-
Mma, H. bait Ta in. 3-min ii nepa noGuiam cBiT yKpaiHOMOBHI IEpEKIaan TBO-
piB . I'ere, T. ManHa. [lepeknamauka 3nidCHIIIA TAKOK HHU3KY IEPCKIAIIB
Ha HIMEIIbKYy MOBY ITICEHHOI JIIPUKM CBOTO 4OJIOBiKa, 3HaHOro B Himeuun-
Hi Ta YKpaiHi criBaka i KoMIio3uTopa, Buxians 3 Ykpainu Crenana Crexa
(1922 - 2009).

AmHaJi3 gocaimkenb. CTaHOM Ha ChOTOJIHI BUBYCHHS ITOCTABIICHOI IPO-
OneMu oOMeXxeHe KiIbKOMa peneH3isiMu Ha TBopdi 3100yTku I. Kauaniok-
Criex y KOHTEKCTI yKpaiHChKO-HIMEIIBKHX JIiTepaTypHUX B3aeMuH. Lle — pe-
nensii O. Acrad’esa, M. 3umompi, B. Cynuma.

MeTta cTaTTi moJsirae B aHalli3i 0COONMBOCTEH BIATBOPEHHS HAIliOHAIb-
Ho-crierudiyHoi ekcuku y nepekiagax I. Kauantok-Crex. Onniero 3 xapak-
TEpHUX pHC TBOPIB, nepekianenux I. Kauanrok-Criex Ha HIMEIbKY MOBY, €
iXH4 4iTKa yKpaiHCbhKa cyTHICTh. BoHa mepenana, 30kpemMa, OKpEMHM IuIac-
TOM JICKCHYHHX 3aC00iB, BiJOMHUX IIiJl HA3BOIO «Peallii» UM «HAI[IOHAIBHO-
cneuudiuni oguHuni». 1. Kaganiok-Criex cBoiMM InepekiaaMu po3BiHUYE
Mid Tpo iXHI0 Oe3eKBIBaJIEHTHICTh, a OTXKe, HemepekiaagHicT. [IpuHImn
BIZITBOPEHHS peajiii HIMEIbKOI0O MOBOIO Ta 3arajioM CTHJIb IEPEKIIATauKu
MIpoaHaJi3yeMO Ha IPHKIAIl TPhOX 1IHTepHpeTariil — noesi 3i 30ipku «Tpu
crpou» . IlaBnmuka, npamu-deepii «Jlicopa micus» Jleci Ykpainku ta
OypreckHo-TpaBectiitHoi moemu «Eneina» 1. KornspeBcbkoro.

Buxsan ocHoBHOTo Martepiaiy. /IBoMOBHA yKpaiHCbKO-HIMEIIbKa 30ipKa
noesiit «Kusruns €sporn» («Furstin Europas») 1. [TaBniuka 3°siBunacs apy-
koM 2010 poky B [pesneni. Le — 40 moesiit («Tpu ctpodu/Drei Strophen»)
y nepexnaai [punn Kayanrok-Crex, 60 moesiit («Hanepcrox/Der Fingergut»)
B iHTeprperauisx Mukonu 3umompi ta IBana 3umompi, 11 Bipiis («I'pano-

cios/Gefeilte Worte») y npounranni Honn Ipy6epa.
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VY mnepexnanax I. Kaganiok-Crex moesii JI. ITaBanuka 30epeskeHo He
TIJTPKU TEKCTyalIbHI BETMYMHY, KOMITO3UINHHI €JIEMEHTH, a i, 0 0COOINBO
BapTiCHE B iHTepIIpeTalii moeTuaHoi popmu, — ii Bipmosuii posmip. Llle ox-
HUM TPIOPUTETOM MEPEKIATAYKH € BiATBOPEHHS MOBHO-XYIOKHIX 3aCO0iIB 1
KOHIITITYalIbHOT OCHOBH 00pa3Hoi cuctemu noesiii [1, 402]. Peanii ta odpa-
3U-CHMBOIIU BiITBOPEHI MO-Pi3HOMY, IIPOTE TAaK UM 1HAKIIE BOHU IPUCYTHI Y
TeKcTi nepexany. O4eBuaHO, Ha TIOYaTKOBOMY €Tarli MepeKiany 31iHCHEHO
rMOOKMI aHami3 SKICHUX B3a€MO3B’SI3KIB KOHTEKCTYaJIbHUX EJIEMEHTIB Ta
iXHIX KOHOTAIIiH, B XOJIi 9OTO 3 ICHIOEThCS MiA0Ip aHAIOTIH Ta Iepudpasis.
Tak, y moesii «Kpyrmuii cTim» ps peatiid iCTOpHIHOTO XapaKTepy 3aMiHEHO
KOHOTAaTHMBHO ONM3bKUMH BiJIIOBITHUKAMH, TPAHCIITEPOBAHUM 3aJIHIIAETHCS
TiIBKY mupine Bimome «Hetmane». Li amamoru 6e3 HamMmipHOI MeTadopH-
3allii, «HA3MBAKOYM pevi CBOIMH IMEHaMI», HAONMKAKOTh YuTada (THM rade
HIMEIbKOMOBHOTO) 710 peajiii ChOTO/ICHHS 1 MOAATh CTBOPEHUI 00pa3 y
OUTBII BIIKPUTHUH, 3pO3yMINIHIA CIIOCIO, SIKUH, BIACHE, 1 € SKCIUTIIUTHAM Bi-
JIOOpaXCHHSAM OpHTIHAIY:

Boke TpucTa JIT CUAATH MAX0JIKH, 0CABYJIH,

Mauti reTbMaHYyKH, TIparHydi 0y/1aBH,

I HUIIKOM pagsAThCsl, 00 X KYy4KH HE BUYIIH,

Sk OyTu BONbHUMY — i He 3pautu Mocksu [4, 186].

Dreihundert Jahre sitzen Stadtdiener, Funktionare,

Kleine Hetmane, und alle diirsten nach Autoritat,

Sie beraten heimlich, damit Spitzel nicht horen,

Wie man in Freiheit lebt — und Moskau nicht verrét [4, 187].

LlikaBwuii i crunictnano Bunpasaanuii npuiiom 1. Kayanrox-Criex obupae
y mepmii ctpodi moesii «Moe KUTTA», KOMIICHCYIOUH BTpaTy OHIi€i pea-
7ii iHIIor, MO0 HEe HIBENIOBATH caMy HalliOHAIBHY iJeHHICTh Bipmia: Moe
aorcumms — ye ma eepba oynnaea,l /le s cxoeas noecmancovkuii Kapaoin./
Moe sorcummsi — siopodoicena depoicasa... [4, 160] — Mein Leben ist wie eine
hohle Weide,/ Wo ich den Karabiner der Armee versteckte,/ Mein Leben ist
der neue Staat Ukraine... [4, 161], w10, 6e3 cyMHIBY, HAJIGKHUTH 0 TBOPUUX
3HAXI1JIOK TTePEKIIaIaYKH.

11106 He 3aryOuTH Ba)XJIMBUI CMUCIIOBHI €JIEMEHT HalliOHAJIBHOI CIICIH-
¢ikn, mepekiagavka mogae Woro B TPAHCIITEPOBaHIH OpHTiHANBHIN (opmi,
a y BUHOCLI il TEKCTOM TIyMa4uTh HOTo 3Ha4YeHHs. Tak 3po0ieHo, Harpu-
ki1ax, y noesii «Con» — Mein Jugendfreund, «Sojka» sein Pseudonym,/ Er
war in der UPA... [4, 181], ne 3HM3y MOAaHO KOPOTKI ICTOPHYHI JOBIIKH.
L Iupoxo 3aCTOCOBYETHCSI Lisl IPAKTHKa B Iiepekiiaai «EHeinu», BiacHe, opuri-
HaJIbHUIA BapiaHT K0T 3 OIISILY Ha CIelH(iKy JEKCHKOHY TexX 3a0e3reueHui
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KOPOTKHM IJIocapieM. 3 mparMaTiyHol TOYKH 30py KOPOTKHH BHYTPILIHBO-
TEKCTyaJbHUN SKCIUTIKaTHBHUIA €JIEMEHT TaKOXK BIAJIIO BUKOPUCTAHO Y 1OE3ii
«Opanra»: y yepxei Apocnasa [4, 192] — im Dom des Flrsten Jaroslaw [4,
193].

Himenpkuii mepeknan apamu-deepii, mpucesaeHwmii 135-# pigHmIi Big
ItHs HapomkeHHs ciaBetHoi Jlouku [Ipomeres, uiimmoB 2006 poxy y JIpBOBI.
CrutaB HapOAHUX PO3MOBHHX Ta IIOETHYHUX 3aCO0IB MOBJICHHS — 1I€ CaMe Te,
mo HaOmmkae 10 (GOIBPKIOPHUX BUTOKIB i BOMHOYAC BUPI3HSE Opamy-(ee-
pito «JlicoBa micHs» Jleci YkpaiHKH SK TBip BUCOKOI JIITEPaTypPHO-XYITOKHBOT
uinHocTi. Llei TBip € OMM3BKUil 32 KAHPOM J0 Ka3KH, B SIKy HAMIITHO BMOH-
TOBaHI HAPOJIHI KOPEHi, ICPBUHHI IOy TTS Ta BIIHOCHHY, IO TaK 9X iHAKIIIE,
MOXKJIMBO, B JICHIO BiIMIHHOMY BUTJISAI, ITPOTE XapaKTEePHI KOXKHIA HAPOIAHIN
cnijbHOTI. TOMy OCHOBHHMM 3aBIaHHSM JUISl TIEPEKIIaiada CTa€ BiTHANICHHS
B MOBI-pELIENITOP] aHAJIOTIYHHX 32 CBOIM CEMaHTUYHHUM HAIIOBHEHHSM 3aCO-
OiB BIOTBOPEHHS, SIKi € CBIIUYCHHSIM HapOIHUX, (DOMBKIOPHUX BHUTOKIB IIO-
©THKH, CIIUTFHOCTI CBITOIVISIIB IBOX HAPOJIiB HA OCHOBI Mi()OJIOTIYHHX Ta pe-
JITIHHUX YSIBIICHB, 1[0 TMIMOOKO BKOPIHUIIACS Y MOBI Ta CHCTeMi 00pas3iB, 1 sKi
€ DKEpeJIoM CTaluX BUpa3iB, Ppaseororii, moOyTOBUX peaii i T.a. THM-ToO
1 HIMEI[PKUI YATad HE TOBHHEH MaTH BEIHUKHUX TPYAHOILIB, 00 X0U iCHYIOTh
PI3HOTHUIIHI BIIMIHHOCTI Ha PiBHI MOBH, Ta BOHH, 3 JOITOMOTOO JIOCBiT4€HO-
TO IepeKiiaiada, BiA9yTHO 3MIKYIOTECS Ha PiBHI iHTYITHBHO-CBITOIVISITHUX
acoriarin.

CTOCOBHO JICKCHKO-CTHIIICTHYHUX BUPAKaJIbHUX OAUHHMIIB: Y TIEPLIy Yep-
Iy IOMIiTHHM € BUKOPHUCTAHHS 3aCTapiInX Ta MOSTUYHHX (OPM 3 HIMEL[KOTO
JIEKCHKOHY JUIsl KPAIoro i mpaBIuBilIOro XyJI0KHBOTO BiATBOPEHHS HapOJI-
Horo nodyty: Oheim [5, 41], Greis [5, 43], Gewand [5, 41]; Ha ocHOBI 110-
THYHUX Mi()OJOTIYHMX YSBICHb BAANO MEPEKIaACHO Ha3BH Ka3KOBUX iCTOT
— Waldschrat [5, 43], Wassermann [5, 49], Flattergeist [5, 49] Ta iu., Toxi sik
nekceMy Maexka, a TOJIOBHO CeMy JIEMOHIYHOT ICTOTH CYTO CJIOB’THCHKOTO MO~
XOJIDKEHHS B 11 OCHOBI, BIATBOPEHO 3 JIOTIOMOTOIO TPaHCIITepallii.

1. Kauanrok-Criex no0upae moBHi a00 4acTKOBI aHAJIOTIT 10 pealiii (mepe-
Ba)KHO y3arajbHEHI YH B Mapi 3 JECKPUITUBHUM €IIEMEHTOM): K106H: (Manuil
samipeyyw) [5, 40] — ein kleiner Korb [5, 41], 3 iuxa kowins (mop6a) [5, 40]
— eine aus Bast geflochtene Tasche [5, 41], kypins [5, 58] — ein Haus [5, 59],
nocmonu [5, 40] — Bastschuhe [5, 41]; Bu1o3MiHEHUX TOSTUYHUX (Ppa3eoiio-
TIYHUX 3BOPOTiB-3a0000HIB : de Xxpecm nokaiacmu, 0e ocuxy eoumu, oe npo-
cmo mpuui nmonymu... [5, 42] — wo ein Kreuz legen, wo die Espe pflanzen,
und wo es reicht, einmal drei Mal zu spucken [5, 43], om-om 303ynvKa ...
m00sim oomipsamume aima [5, 46] — bald wird der Kuckuck ... den Menschen
ihre Jahre z&hlen [5, 47] (mopiBHSsIMO 3 HIMELLKOIO HAPOIHOI MPUKA3KOO
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«Kuckuck, Kuckuck, sag mir doch: Wie viel Jahre hab’ ich noch?»), po3mos-
HUX ci1oBoGopM no-racwku [5, 50] — wie bei uns [5, 51], no-mymewnvomy [5,
58] — auf eure Art [5, 59] ra in.

[Nepmmii moBHUI HiMenbkoMoBHHU mepeknan «Eneimm» I. Komispes-
cekoro, 3miricHernit [. Kaganrok-Crex, umano B 2003 p. B Mronxeni. 1o
IIFOTO Yacy HIMEIFKOO MOBOIO iCHYBaJIO TIlIbKH 12 cTpod mepiioi yacTuHu B
inTeprperanii O. ['punas. bararorpanHicTs IbOTO TBOPY, SIK 1 HOTO iHTEpIIpE-
TaIlii, He OCSTHYTH MTOBEPXOBHUM aHAi30M, TOMY HalJOIiIbHIIIE Oyae Tpo-
LUTYBATH CJIOBAa CaMOl MEPEeKIaJauKky, B SKUX BH3HAYAETHCS 11 0COOMUCTHI
TBOPYHH MIAXII Ta TODISA Ha [0 POOOTY. «Y TepeKiadi JOTPUMAHO BipImo-
BOTO pO3Mipy, IIPOTE 5 CBIZIOMO BiZIMOBIUIACS Bil PUMH, III0O BUTPATH O1ITBIIIE
cBOOOM 1 STKOMOTa OJNIDKYE TOTPUMYBATUCH OpHTiHaimy. OqHAK I1e JKOTHUM
YMHOM HE Iependadae JOCIHIBHOIO Mepekiany. BIM3bKICTh 0 OpHriHATy
03HayYa€e BiATBOpUTH arMoc(epy TBOPY i 30€pertu 3arajibHe BPaKEHHS, K
MUCHMEHHUK XO4Ye TepeaTH YnTady, B iHO3eMHii MoBi. HeoOxinHO 3HATH
BIJIMOBIIHUKH Ui 00pas3iB, MOPIBHSHL 1 MOBHUX 3BOpOTIB [3, 240-241]».
Tak, nepexnan «EHeinu» — miApsIKOBUi, MpoTe, BUOIp HA KOPUCTH HEPH-
MOBAHOTO Bipiia 3po0JeHO OCMHCIIEHO, a/DKE Y TAKOMY CIOKETHO HacHde-
HOMY TBODI, 5K oema KoTisipeBChbKOro, METpUKA 3HAYHOK MIPOO JTUKTYE
B32€MO3B’SI30K BHYTPIIIHBO TEKCTYyaJbHHUX EJICMEHTIB, ITOB’I3aHUX MIXK CO-
0010 y3ycOM yKpaiHChKOT MOBH, a BiTMOBHUBIIHCH BiJ HEi, CIIpaBi oTpuMa-
HO OLTBIITY CBOOOMY Ta THYYKICTh IPaMaTUYHUAX Ta JICKCHYHHUX HIMEIBKHX
KoHCTpyKIii. Le, 6e33anepedno, J03BOIISE MOBHIIIE 30eperTH Pi3HOMAHITTS
TBOPYOro apceHany KomsipeBchkoro.

OpnuH 3 HaOMMCKydimmx MOMeHTIB y pooori I. Kauantok-Criex Haj pea-
nisimu B «EHEIHI» € apyruil OeHKeT TposHIIB y JlaTrHa, emi3of, SKuii 3a3HaB
HEe3HAYHUX SIKICHUX TpaHchopMalliil y nporeci nepekiany. He BrpaueHo Tyt
MPAKTHYHO JKOJIHOI Ha3BH. Tpeba BiiaT HaIKHE MMEPEKIaadlli, o BOHA
HAMAaraeTbcsi MAaKCHMAJIBHO BiATBOPUTH HE TUTBKH PI3HOMAHITTS peaniil, a i
MOCJTIIOBHICTB TOSIBH iX Y TeKCTi. Ha3Bu cTpaB 30epeskeHo y TOMY K TMOpsijI-
Ky, 5IK 1 B OpHTiHaIi — TOOTO SIK BOHU 32 HAPOAHUMHU TPAIUIIISIMH TI0aBaTHCh
Ha CTUT — 3aKyCKa, Mepli, APYTi CTpaBH, M sICHE, a TOMI «KPOXHAJb, SKHA
1ISITh TTAHU» HA JIECEePT:

... Imu OyOimKwH, KaB’sip;

ByB 6opmr g0 mmyHIpiB 3 Oypskamu,
A B 01IIIi IOTPYX 3 TATYIIKAMH,
[ToTiM 10 COKY KaIuTyHH;

3 oTpiOku Oaba-maprnaHHa,
ITeyena 3 YaCHMUKOM CBHHMHA,
KpoxHaib, sikuit igste nanu [2,134].
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... alken Kaviar mit Brot

Braten vom Fleisch und Borschtsch mit Riiben,
Kldlkchen mit Brihe fein gekocht,

Sowie im Saft geschmorte H&nchen

Und auch Pasteten aller Art

Schweinbraten gab’s mit KnoblauchsoRe

Und Creme, wie es die Herrschaft mag [3,107].

OnncoBo-y3arajJbHEHO MEPEeKIaJeHO Ti Ha3BH, SIKi IIEPECIYHOMY UYUTaA-
YeBi HE JAIOTh YSBJICHHS IPO MOHSATTS, IO KPUEThCA 3a Ha3Bowo. [Ipu me-
peximani peamiif HOro mparMaTW4Ha [iTb BUMAarae TOTo, mo0 Haroioc Oyio
nepeHeceHo 3 rpadivHol OpMH Ha CEMaHTUYHY CTPYKTYDY, 1 BiKe IPH ITOLIY-
Ky BIAIOBITHOCTI Ha CEMaHTUYHOMY PiBHI BiIOYBa€ThCS B3a€MOISI TEKCTY
opurinany Ta MetTd. ToMy KOJIM MOCTa€ NMUTAHHS EPEKIaay «HE3BHYHUX
Ha3B CTpaB, HAHONTUMAIIBHILIAM BapiaHTOM € IIOSCHUTH» CTPaBy, ii cro-
ci0 mpuroTyBaHHS B KOpOTKiit ¢popmi. Tak, ¢paza «bys Gopir qo mmyHApiB
3 Oypsikamu» nojano sik «Braten vom Fleisch und Borschtsch mit Ribens.
OueBUIHO, B MEpeKiIai 3a/11st 30epeKeHHs TIEBHOI PUTMOMEIIOIUKH PO3Mi-
IICHHS CJIEMEHTIB JICIIO iHIIe, aJUKe TPaIMLIifHO Ha3Ba CTPaBH 3BYYHUTH SK
«myHApi 3 OypsikaMm», MPOTE IIe He CIOTBOPIOE 3MicTy. Boamuii Bigmosiza-
HUK TIepeKIIaiadka BiJHAXOIUTh IS TaKol JaBHBOI YKPATHCHKOI CTpaBH, SK
«0aba-TraprraHuHa», 3aMiHIOIOUH ii Ha Iekcemy «Pasteten» — «mamreru», mo
JIOCHTh TOYHO TIepenae 3MicT, 00 X04 B mIocapii 3ayBakeHO, IO OCHOBI ii
Oyna puba, iHIII JHKepela MOJar0Th, 1[0 TOTyBaJlacsi BOHA TAKOXK 3 PI3HUX BH-
JUB M’sica Ta nTull, Tomy arpudyT «aller Art» € nopeurum.

OxpiM TpaHciiTepanii Ta y3araJibHeHO-omicoBoro merony, 1. Kauaniok-
Criex 3aCTOCOBY€E y Iepekniazi i Merox «HocTpudikauii». Hampukian, ce-
peI HalliOHAJFHAUX Ha3B HAIIOIB HAWYACTIMIE (QITyPYIOTh JIGKCEMH KTOPLITKa»,
«Opara», «CHByXa», siki y HIMCLIbKOMOBHOMY II€PEKIIaJi MAOTh JBa TPaJIH-
wiithi BignosigHuku — «\Wodka» Ta «Schnaps». Ilepumii, 31e6inb10r0, Mo-
3HaYa€ Halill K TPAAULIAHUA €IeMEHT 3aCTULIA, a IPYTUid 9acTo BXKUBA-
€ThCS e U y CKJIai AeCKPUNTHBHOI Nepudpasn, Koau Tpeda BiITBOPUTH
Pi3HI raTyHKH HAIMOO YK PI3HOMAHITHI HACTOSIHKH, HAPUKIa: SChnaps aus
Beeren [3, 108] — cninbHUIT BiANOBIAHUK IS JISKCEM «CHKH3Ka» 1 «jepe-
HiBka», Anisschnaps [3, 219] — ranycua, Honigschnaps [3, 11] — Bapenyxa
TOLLIO.

BucHoBku. Br3HaUMBIIM iHTEPIIPETALIIIO MOSTUIHOT (DOPMH TIPIOPHUTET-
Hoto juta cebe, 1. Kauantok-Cnex cTaBUTh 32 METy JOTPUMAHHS CEMaHTH4-
HOT aJIeKBaTHOCTI MepeKiIaly OPUTiHAJIOBI Ta BIATBOPEHHS KYJIbTypHO-€CTe-
THYHOTO II0JIsL XyIOXKHBOro TBopY. Lli 1Ba acniekTy nependavyaroTh, 30KpeMa,
HAJIXKHE KITbKiCHE Ta SKICHE MONAHHs peanid y mepeknani. B apcenani
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nepeKIIalauky — Pi3Hi mepeKiIaabki METOIU: BiJl TPaHCIITEpalii 10 TpaH-
CHO3UIIiT HA KOHOTATUBHOMY piBHI (piBHOBara/HocTpudikariis), B y3araib-
HEHO-TIPUOIU3HOTO 10 OIIUCOBOTO. 33115 IKOMOT'a TOYHIIIOTO Ta MOBHIIIOT0
BIZITBOPEHHS YKPATHCHKHX peaiil HIMELIKOK MOBOIO TEPEKIaIadKa 3a/1i10€
BCI MOBHI pecypcH, SIK JISKCUKO-CEMaHTHYHI, TaK 1 MOp(OJIOTIUHI Ta CHHTAK-
CHYHI.
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Ipuna IMUTPIB,
M. [poeobuy

«KHHUT'A JIEBA» BOI'TAHA-IT'OPSA AHTOHUYA
Y KOHTEKCTI ®LJIOCO®Ii I'PUTOPIsSI CKOBOPOIU

Y emammi posensdaromuca domuunocmi c8imoznadis i Xy00ucHb0-00pasHi 0coo-
ausocmi meopis I pueopis Ckosopoou i boeoana-Ieops Anmonuua. Ha ocnosi 36ipku
«KHuea Jlesa» npocmescyemvcs i0eUHO-MeMamuyHa cnopioHeHicms 080X mMaiaHo-
BUMUX NUCOMEHHUKIB.

Knrwuosi cnosa: b.-1. Anmonuu, I. Cxosopooa, 0ibnitina exsezeza, cuM80I, Xy-
000fCHILl 00pa3.
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